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TABUĽKA  ZHODY 

právneho predpisu s právom Európskej únie 

Rámcové rozhodnutie Rady 2008/909/SVV z 27. novembra 

2008 o uplatňovaní zásady vzájomného uznávania na 

rozsudky v trestných veciach, ktorými sa ukladajú tresty 

odňatia slobody alebo opatrenia zahŕňajúce pozbavenie 

osobnej slobody, na účely ich výkonu v Európskej únii (Ú. v. 

EÚ L 327, 5.12.2008) v znení rámcového rozhodnutia Rady 

2009/299/SVV z 26. februára 2009 (Ú. v. EÚ L 81, 27.3.2009) 

1. Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 183/2011 Z. z. o uznávaní a výkone rozhodnutí o peňažnej 

sankcii v Európskej únii a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 91/2016 Z. z. a ktorým 

sa menia a dopĺňajú niektoré zákony 

2. Zákon č. 549/2011 Z. z. o uznávaní a výkone rozhodnutí, ktorými sa ukladá trestná sankcia spojená s 

odňatím slobody v Európskej únii a o zmene a doplnení zákona č. 221/2006 Z. z. o výkone väzby v znení 

neskorších predpisov 

1 2 3 4 5 6 7 8 

Č: 4 

O: 1 

P: a) 

Za predpokladu, že odsúdená osoba je v 

štáte pôvodu alebo vo vykonávajúcom štáte, 

a za predpokladu, že dala svoj súhlas, ak sa 

tak vyžaduje podľa článku 6, možno 

rozsudok spolu s osvedčením, ktorého 

štandardné tlačivo je uvedené v prílohe I, 

zaslať jednému z nasledujúcich členských 

štátov: 

a) členskému štátu, ktorého štátnu 

príslušnosť má odsúdená osoba a v ktorom 

žije, alebo 

N Návrh 

zákona 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zákon č. 

549/2011 

Z. z. 

Čl. IV 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§: 4  

O: 1 

P: a) 

 

 

 

 

 

 

§: 6  

O: 1 

P: a) 

V § 4 ods. 1 písm. a) sa vypúšťajú slová ,,alebo má na jej 

území preukázateľné rodinné, sociálne alebo pracovné 

väzby, ktoré môžu prispieť k uľahčeniu jeho nápravy počas 

výkonu trestnej sankcie spojenej s odňatím slobody na 

území Slovenskej republiky“. 

 

V § 6 ods. 1 písm. a) sa vypúšťajú slová ,,alebo má na jeho 

území preukázateľné rodinné, sociálne alebo pracovné 

väzby, ktoré môžu prispieť k uľahčeniu jeho nápravy počas 

výkonu trestnej sankcie spojenej s odňatím slobody“. 

 

 

Rozhodnutie možno v Slovenskej republike uznať a 

vykonať, ak skutok, pre ktorý bolo rozhodnutie vydané, je 

trestným činom aj podľa právneho poriadku Slovenskej 

republiky, ak odseky 2 a 3 neustanovujú inak, a ak 

 

a) odsúdený je štátnym občanom Slovenskej 

republiky a má obvyklý pobyt na území 

Slovenskej republiky, 

Súd môže odovzdať do iného členského štátu výkon 

rozhodnutia, ktorým bolo rozhodnuté o uložení trestnej 

sankcie spojenej s odňatím slobody, ak sa odsúdený 

nachádza na území Slovenskej republiky alebo tohto 

členského štátu, ak 

 

a) odsúdený je štátnym občanom tohto členského 

štátu a má v ňom obvyklý pobyt,  

Ú   
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Č: 6 

O: 4 

Príslušný orgán štátu pôvodu oznámi 

odsúdenej osobe v jazyku, ktorému rozumie, 

že rozhodol o zaslaní rozsudku spolu s 

osvedčením prostredníctvom štandardného 

tlačiva oznámenia uvedeného v prílohe II. Ak 

sa odsúdená osoba nachádza vo 

vykonávajúcom štáte v čase tohto 

rozhodnutia, uvedené tlačivo sa zašle 

vykonávajúcemu štátu, ktorý 

zodpovedajúcim spôsobom o tom informuje 

túto osobu. 

N Návrh 

zákona 

 

 

 

 

 

 

Zákon č. 

549/2011 

Z. z. 

Čl. IV  

 

 

 

 

 

 

 

§:  8 

O: 2  

 

 

 

 

 

 

 

§: 12 

O: 2  

 

V § 12 ods. 2 sa na konci pripája táto veta: ,,Ak bolo súdu 

podľa prvej vety zaslané oznámenie o odovzdaní výkonu 

rozhodnutia z dôvodu, že sa odsúdený v čase vydania 

rozhodnutia o odovzdaní výkonu rozhodnutia nenachádzal  

v  štáte pôvodu, súd o tejto skutočnosti bezodkladne 

informuje odsúdeného v jazyku, ktorému rozumie.“. 

 

 

Ak súd rozhodol o odovzdaní výkonu rozhodnutia, doručí 

odsúdenému, ak sa odsúdený nachádza na území 

Slovenskej republiky, oznámenie o odovzdaní výkonu 

rozhodnutia, ktorého vzor je uvedený v prílohe č. 2, 

v jazyku, ktorému odsúdený rozumie; ak sa odsúdený 

nachádza na území vykonávajúceho štátu, súd zašle toto 

oznámenie vykonávajúcemu štátu spolu s rozhodnutím a 

osvedčením. 

 

Súd príslušný podľa odseku 1 rozhoduje o všetkých 

súvisiacich otázkach vykonávacieho konania vrátane 

žiadosti justičného orgánu štátu pôvodu o zadržanie 

odsúdeného alebo o prijatie iného opatrenia na 

zabezpečenie toho, aby odsúdený zostal do prijatia 

rozhodnutia o uznaní a výkone na území Slovenskej 

republiky. Ak bolo súdu podľa prvej vety zaslané 

oznámenie o odovzdaní výkonu rozhodnutia z dôvodu, že 

sa odsúdený v čase vydania rozhodnutia o odovzdaní 

výkonu rozhodnutia nenachádzal  v  štáte pôvodu, súd o 

tejto skutočnosti bezodkladne informuje odsúdeného v 

jazyku, ktorému rozumie. 

Ú  

Č: 17 

O: 1 

 

Výkon trestu sa riadi právom 

vykonávajúceho štátu. Pokiaľ odseky 2 a 3 

neustanovujú inak, orgány vykonávajúceho 

štátu sú ako jediné príslušné rozhodovať o 

postupoch výkonu a určovať všetky s tým 

súvisiace opatrenia vrátane dôvodov na 

predčasné alebo podmienečné prepustenie. 

N Návrh 

zákona 

 

 

 

 

 

 

 

Zákon č. 

549/2011 

Z. z. 

Čl. IV  

 

 

 

 

 

 

 

 

§: 12 

O: 2 

V: 1 

V § 12 ods. 2 sa na konci pripája táto veta: ,,Ak bolo súdu 

podľa prvej vety zaslané oznámenie o odovzdaní výkonu 

rozhodnutia z dôvodu, že sa odsúdený v čase vydania 

rozhodnutia o odovzdaní výkonu rozhodnutia 

nenachádzal  v  štáte pôvodu, súd o tejto skutočnosti 

bezodkladne informuje odsúdeného v jazyku, ktorému 

rozumie.“. 

 

 

Súd príslušný podľa odseku 1 rozhoduje o všetkých 

súvisiacich otázkach vykonávacieho konania vrátane 

žiadosti justičného orgánu štátu pôvodu o zadržanie 

odsúdeného alebo o prijatie iného opatrenia na 

Ú Návrhom zákona sa do § 

12 ods. 2 doplnila ďalšia 

veta, preto je potrebné 

aktualizovať stĺpec 5 

tak, že ustanovenie čl. 

17 ods. 1 rámcového 

rozhodnutia je 

transponované 

prostredníctvom § 12 

ods. 2 prvej vety zákona 

č. 549/2011 Z. z.. 
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zabezpečenie toho, aby odsúdený zostal do prijatia 

rozhodnutia o uznaní a výkone na území Slovenskej 

republiky.  

 

LEGENDA: 

V stĺpci (1): 

Č – článok 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č – článok 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda 

Č – čiastočná zhoda 

Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani čiast. ani úplná zhoda alebo k prebratiu dôjde 

v budúcnosti) 

 


